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Organizace výuky 

 Lengua A – španělština 

 Lengua B – první cizí jazyk; B4 znamená 4. semestr, 

studenti zde mají úroveň C1 a vyšší 

 Lengua C – druhý cizí jazyk; C6 znamená 6. semestr, 

studenti zde mají úroveň B2 a vyšší 
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Odvedená výuka 

 Odborné interview o Michelu Butorovi a intertextualitě  

 Přednáška o historickém a geopolitickém kontextu 

Jihomoravského kraje  

 Jazykový seminář v Lengua B4 francés  na téma 

Sexismus (nejen) francouzského jazyka 

 Jazykový seminář v Lengua B4 francés  na téma 

Rovnost pohlaví v rozličných kulturách 

 Jazykový seminář v Lengua C6 francés na téma Kulturní 

výzvy  
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Europa-Universität Viadrina  

Frankfurt (Oder)  

Sprachenzentrum 
  

27.6.-1.7.2016 

 

 

 



 

 

 

 

Sprachenzentrum - https://www.sz.europa-uni.de/de/index.html  
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Odvedená práce 
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 Intervence v kurzu Histoire mobilisée 

 

 Coteaching v kurzu Expression orale  

 

 Přednáška v aj pro vyučující Centra na téma Karikatura 

ve výuce právnické francouzštiny – mezi normativitou a 

kreativitou 

 

 Náslechy a zpětná vazba vyučujícím   



 

Přínos 

 Inspirace celkovým espritem univerzity v oblasti 

interdisciplinárního přístupu k sociálním vědám  

 Inspirace pro výuku na FSS – specializovaný kurz pro 

MV a EVS 

 Sylaby kurzů 

 Seznamy požadavků na studenty na relevantních 

úrovních 

 Podklady a sebehodnotící tabulky pro studenty  
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 Kritéria pro hodnocení psaní 

 Opravené vzorky psaní 

 Podklady ke zkouškám, témata esejů 

 

 Udržovaný kontakt s tamními francouzštináři  
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